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PITTSBURGH, PA—Graduate stu-
dents taking the course Glagolitic
Paleography and students of Croatian
language at the Slavic Department of
the University of Pittsburgh paid a visit
to the Museum and Library in the Croa-
tian Fraternal Union’s national head-
quarters in Monroeville last month to
see the reprint of the first printed Glag-
olitic book and some other rare books
not available in the University of Pitts-
burgh’s Hilliman Library.

Because the museum and library
items are not allowed to go out of the
building, | would like to share with
readers not able to visit the museum
som¢ thoughts about the books that
we saw.

The first printed Glagolitic Missal

Croatian Glagolitic tradition (writing
in the Glagolitic script) started very ear-
ly (probably in the 9th c.) and died out in
the 19th ¢. The so-called golden age of
Croatian Glagolitic script (the 14th and
the 15th centuries) was crowned by
beautiful printed books in Glagolitic
script. Of all the South Slavic
peoples(Slovenians, Croatians, Ser-
bians, Macedonians and Bulgarians),
Croatians were the first to have their
own printed book (only 30 years after
Gutenberg's Bible). It was a Roman
Catholic Missal.
Its language is the Croatian redaction
of Old Church Slavic and is printed in
the Croatian version of the Glagolitic
script.

At the beginning it says (Incipit):
3830083 WPETMdbm [0 Bum<aPB

LBWET43%h ThiOdhm
(P)lo&etie misala po zakonu rimskoga
dvora.

(The beginning of the Missal accord-
ing to the rule of the Roman Court)

At the end of old printed books there
is usually a so-called kolofon giving in-
formation about the place and the time
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Jeréj rasprostr, vazdvig i stisk
rucé, vazved oCi k nebu, i abje
sklon-i. priklon se nizko préd Olta-
rem, rukama na nfiem polozenama,
glagolet:

ebe ubo, vsemi-
lostivi Otce, Isu-
Hrstom Sinom
| tvoim Gospodem
! nasim prilezno
molim, i prosim, célujet Ol-
tar, da prijetna imé&jesi, i
blagoslovisi, stisnet rucg,
i znamenujet tri krati nad
prinosi, si "k danja, sje *;
dari, sje 'k svetije Zrtvi
neskvrnnije, rasprostr ruce
poslédujet: prvéje, jeze tebé
prinosim za Crkav tvoju
svetuju Katolicasku: juZe
umiriti, hraniti, sjediniti, i
stroiti izvoli va vsé&j vsele-
néj: kupno s rabom svoim

THE BEGINNING OF THE CANON of Vajs's Missal printed in 1927. The left
column is written in Glagolitic script, the right in the Latin. The language is

0ld Slavic of the Croatian redaction.




[image: image2.jpg]of printing. Unfortunately, in our Missal
the place of the printing is not recorded;
we are informed only about the time
(Feb. 22, 1483):
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Let 7 glospod)nih 7 c.u.o.v. (=1483)
m(ese)ca Perv(a)ra (= Februara) dni i.b.
(= 22) ti misli bise svrseni.

(In the year of our Lord 1483 month of
February, day 22, this missal was finish-
ed)

We do not know how many copies
were printed; today there are very few
originals, and they are not complete: 1
in Vienna, 1 in Washington, 1 in Lenin-
grad, 2 in the Vatican Library, 5 in
Zagreb, 1 in Bol, on the island of Brac,
amounting to 11 all together. This was
the reason why it was reprinted 1971.
Biblioteka pretisaka “Liber Croaticus”
Institut za znanost o knjizevnosti Filo-
zofskog fakulteta Sveucilidta u Zagrebu.

One same of this reprinted edition
can be seen in the Museum of the CFU.

The end of the Glagolitic missals

The last Glagolitic Missal was print-
ed by Dragutin Paréi¢ in 1893 in Rome
(in the publishing house of the Office
for the Propagation of the Faith). All 250
samples were sold immediately. When
the Old Slavic Academy was founded
by bishop Anton Mahni¢ in Krk, Par¢i¢'s
Missal was edited for the second time,
in 1905, by Josef Vajs. But this work
was not entirely the end of the use of
the Glagolitic script in Missals.

In 1927 Josef Vajs prepared and
printed another Missal in the Croatian
redaction of Old Church Slavic. It was
printed in Latin script, but the main
part, the Canon of the mass, had paral-
lel text printed in Glagolitic and Latin
script. The original of this missal is in
the Museum of the CFU: Rimski misal
slovenskim jezikom, presv. g. n. Urbana
papi VIl povelenjem izdan. Romae,
typis polyglottis Vaticanis, MDCCCCX-
XVIL.

There are probably some readers
who remember the Church Slavic lang-
uage in the Roman Catholic liturgy in
Dalmatia. This missal was the last one
printed in that language. The Church
Slavic liturgical language in the Catho-
lic Church in Dalmatia has a thousand-
year history when it was replaced by
the contemporary Croatian language,
after the Second Vatican Council. If on
any occasion Croatians want to cele-
brate mass in the Church Slavic lang-
uage, there is a new missal prepared

after the Council by the well known
scholar Fr. Leonard Josip Tandari¢ TOR
(1935-1986), in the Latin script.

The reprint of the Glagolitic
Missal from 1483 and the original of
the Missal from 1927 partially in the
Glagolitic script are well worth see-
ing. They represent the beginning
and the end of the art of printing in
this beautiful script which was in
use in Croatia for a thousand years.

Asked at the end what they liked
best, students said everything was
very nice. I liked the part when you
were talking about the efforts neces-
sary to accomplish the difficult task
of printing in the 15th century in the
Glagolitic script, and we were able
to see how they succeeded in print-
ing a graphic masterpiece,” was one
answer.

Dr. Karen Rondesvedt, Slavic
Librarian in the Hillman Library of
the University of Pittsburgh, was
happy to see the CFU library and
commented: “You know to choose a
good place to go. Now | know where
| can send people to find a book
when it is not available in our
library”. Dr. Rondesvedt participates
also in the Glagolitic Paleography
course. 3

We want to thank Mr. Bernard
Luketich, his very kind secretary,
and Mrs. Ann Goetz, our capable
guide through the museum, for a
pleasant day spent at the CFU
national headquarters in Monroe-
ville.

*Marica Cungi¢
Visiting Assistant Professor
University of Pittsburgh
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